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PREFACE

Ahcene MARICHE is a Kabyle poet VYho was b
Tizi Rached in 1967. His first experience in Writing
back to 1984. He is a teacher of physics, cameram
actor in the film Wardya N13 under the same p;
Ahcene and carried out a documentary film on th
singer Kheddam Sherif. He also wo¥ks as a journa
web newspaper. He is from an artistic family and |
references are Si Muhend U Mhend, Ait M
Slimane Azem, Rudyard Kipling and many others
all, he is the first Algerian author whose poems are -
into foreign languages and the sole poet who perm
categories of people even the. illiterate to have ace
poetry through CD audios and video clips. |

It is once said that” painting is silent poetry an
is painting that speaks”. This is the case for Ahc

singers Idir Bellali, Ramdane Mechache, Aldjia
Boualem Zeraoui, Malek Kazeou;. It is also intro
the theater by the playwright Samy Allam in hi
Urgflgh Mmuthegh (I Dreamed I was Dead). M
particular versesare reproduced in tables of p
artists Saliha Khelifi, Nordine Zekara, Ali
Makour and Kame] Bekhtaoui. This particu
well-lfnown throughout the world. His poe
Web sites and different bookshops. National
PIess are also interested i his publi
discover what is hidden inside that pains



What lacks a poet like Ahcene MARICHE is not
| theinternational recognition but much morenational
. consideration. Though he is admired by many readers in his
. own country, hedoes not receive all his rights as an artist. In
fact, many artists still suffer from the same problem;
therefore, their competences remain covered. However,
i MARICHE is wiser enough to confront this hypocritical
- world. He finances most of his works by his own income
because he considers culture as one of the life’s priorities.

The power of his poetry consists in creativity, the fact
that permits him to reach universality in a short period of
time. Each year, he gives birth to at least one work. He is
active and ambitious with a golden heart. If you taste his
cocktail, you will certainly quench your thirst since it is very
varied. He wrote about love, destiny, happiness and life
issues in general. As a defender of nature and the
environment he wrote a long poem on this subject; he draws
an alarm bell on degradation of our surroundings.
Furthermore, he explores the psyches to explain some
behaviors and expresses openly his anger about laziness that
he considers as an illness and a threat for the society.

The Spinning Top and the Ladder is composed of 44
poems first published in Kabyle in 2009 entitled Tibernint
d Ssellum. After having been translated into French
byAmziane Lounes and prefaced by the French poet Roland
Lecoiny, these poems are translated again into English by a
brilliant English teacher, Miss Ben Mammar Camélia. The
latter herself asserted that she is not only translating but also
adapting and reporting Ahcene’s feelings and emotions for
people throughout the world. In fact, she succeeds to a high
extent to put into words Ahcene’s thoughts through her own
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